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ABSTRACT: This paper is a comparative study in terms of grammar, adjective, genitive case,
numbers, pronoun, infinitive, suffixes and prefixes, application of verbs, sentence, stress, and lexical
comparison; in fact, this paper has compared Luri and persian. Luri dialect, which is the ground for
Abadeh Tashk dialect, has a close grammatical and lexical bond with modern persian. This paper has
also examined phonological processes (changes), such as substitution, elision, metathesis, and
contraction which are discussed in detail in the text. As far as the author has searched, no full research
has been conducted so far on the mentioned subject, and this is while changes can be seen in all its

aspects.

KEY WORDS: Dialect of Abadeh Tashk, persian language, grammatical differences, lexical

comparison, vowels, consonants.

INTRODUCTION.

Throughout history, always many factors have led to the influence of different languages of the world
on one another. Aside from the close relationship between Indian and European languages and their
abundant common points, there aren’t many languages that are far from the above issue. Iranian
dialects are a huge part of cultural treasures of the country, and maintenance, guarding and
exploitation of these dialects is the responsibility of those who are interested in Iranian culture. These
dialects are a complete mirror of the culture of people who have lived in a vast territory of Iran
throughout history, and it is truly a worthy and good capital, which contains the identity of our nation.
The dialect of Abadeh Tashk is derived from Luri dialect and Luri dialect is a member of south-west
Iranian languages group, that both of them (Luri and Persian language) are the continuation of Middle

Persian.
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Today, Luri dialect in the considered region is more or less getting extinct. Although it has affected
the Persian accent of Abadeh Tashk people, but not many people still speak Luri dialect. In this paper,
it has been tried to have a comparison between the dialect of this region and Persian language, and to
investigate various examples in terms of grammar, lexical comparison, difference in vowels,

difference in consonant types, etc.

DEVELOPMENT.

Grammatical comparison.

In terms of grammar, there are the following similarities between “Abadeh Tashk dialect” and
“Persian language”, that some of them have a small difference mostly as reduction and enhancement
or phonetic change:

A. The sign for comparative and superlative adjectives, for example:

English Abadeh Tashk dialect Persian
Better bex —tar beh—tar
The best bex—tarin beh—tarin

B. The order in genitive case, and adjective case, and the preposition between them, for example:

English Abadeh Tashk dialect Persian
My hand das—e man dast—e man
Cool weather hava —ye xanek hava —ye xonak

C. main numbers, ordinal numbers, and fractional numbers and their place as a numerical affiliate,

for example:
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English Abadeh Tashk dialect Persian
Three cows SO — gow se —gav
¢ ar min — dar ¢ ahar min — dar

The fourth door

D. Separate and continuous personal pronouns, for example:

English Abadeh Tashk dialect Persian
You te to
Y our cow gowet gavat

E. Infinitive sign, for example:

English Abadeh Tashk dialect Persian
Eating xard —an xord —an
Sleeping xowsid —an xabid —an

F. Prefixes of mood and negation in verbs, for example:

English Abadeh Tashk dialect Persian
Read be — xtun be — xan
Don’t read na—xun na— xan

G. Application of the auxiliary verbs of “be” /bidan/ in past perfect tense and subjunctive verbs, and

“oet” /s€dan/in passive verbs, for example:

English Abadeh Tashk dialect Persian
[1] had gone rafte—bidam rafte—budam
dide—;edam dide—éodam

[1] was seen
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H. Some prepositions and conjunctions, for example:

English Abadeh Tashk dialect Persian
With ba ba
That ke ke
But vali vali

I. The structure of derivative and combinative verbs in terms of derivative prefixes and suffixes, with

non-verb elements, for example:

English Abadeh Tashk dialect Persian
[You] took it vardasti barda sti
[1t] flew bal — gereft parvaz — kard

J. Adjustment of Subject and verb in terms of person and number, for example:
English Abadeh Tashk dialect Persian

. te — gofti to— gofti
You said [one person]

_ sema — goftin $oma — goftid
You said [more than one person]

K. The place of predicate in linking sentences, for example:
English Abadeh Tashk dialect Persian

. hava —tarike hava —tarik — ast
The weather is dark

Comparison in terms of prosody.

A. Stress in noun, adjective, preposition, pronoun, number, for example:
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English Abadeh Tashk dialect
derxt

(Noun) Tree
(Adjective) Wise dana
(Preposition) But vali
(Simple past) Slept xowsid
B. Syllable structure for example:
Abadeh Tashk dialect Persian

lev/ /cv/

/cvel /cvel

/cvece/ /cvee/

Lexical comparison.

Persian

deraxt

dana

vali

xabid

The words in this dialect, compared to Persian words, can be divided into three groups:

A. The ones which are totally different, for example:

English Abadeh Tashk dialect
Father bowo
Sister dede
Brother kaka

B. The ones which are totally the same, for example:

English Abadeh Tashk dialect
Pain dard
Cold sard

Dark tarik

Persian

Pedar

Khahar

Baradar

Persian

dard

sard

tarik
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C. The ones which have phonetic difference with each other; these differences are the following types:
1. Difference in phone types, which is divided into two groups:

A. Difference in vowels which is:

The /@/ before nasal consonants meaning /m/ and /n/ in Persian is turned to /U/ in Abadeh Tashk

dialect; @ > U

English Abadeh Tashk dialect Persian
Soul Jun Jan

_ sum sam
Dinner
Comb stne sane
Clothe Jume Jame
Cup Jum Jam

/al in persian, compared to /@/ in Abadeh Tashk dialect, can be seen in the following example:

English Abadeh Tashk dialect Persian

Tooman teman timan

/alin Persian before the consonant /h/ in Abadeh Tashk dialect in the same: & a/[h]
English Abadeh Tashk dialect Persian

Road ra(h) rah

Hat kola(h) kolah

Straw ka(h) kah

The /@/in Persian, when comes before the consonant /b/ s usually turned to the compound vowel

Tow! and /b/is also omitted: a— ow/[b]
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English Abadeh Tashk dialect Persian
Lip Low Lab
Water ow ab
Night éow gab
Fever tow tab
Green Sowz sabz
Partridge kowk kabk

/alin persian compared to /€/ in Abadeh Tashk dialect in some words:

English. Abadeh Tashk dialect Persian
ahen ahan

Iron

Henna hena hana

In this dialect the /@/ which exists in Persian at the beginning of some words, is omitted:
English Abadeh Tashk dialect Persian
nar anar

Pomegranate

/0/in Persian compared to /€/ in this dialect in some words:

English Abadeh Tashk dialect Persian
Enemy desman dosman
High belan boland
Daughter dextar doxtar
zelm zolm

Cruelty
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/0/in Persian compared to /@/ in this dialect in some words:

English Abadeh Tashk dialect Persian
xanek xonak

Cool

Stale kane kohne

!t/ in Persian compared to /i/ in this dialect in some words:

English Abadeh Tashk dialect Persian
Needle sizan stzan
Chicken Jije Juje

/U !in Persian compared to /0/ in Abadeh Tashk dialect in some words:

English Abadeh Tashk dialect Persian
Burning sox tan suxtan
Sewing doxtan duxtan

/i/in Persian compared to /€/ in Abadeh Tashk dialect in some words:

English Abadeh Tashk dialect Persian
Pour rextan rixtan
Sift bextan bixtan

B. Difference in consonant types:

[t

Ib/in persian compared to / T/ and /V/ in Abadeh Tashk dialect in the following words:
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English Abadeh Tashk dialect Persian
Recording zaft zabt
Ax tavar tabar
On var bar

/d/in Persian compared to /t/ in Abadeh Tashk dialect in some words:

English Abadeh Tashk dialect Persian
Kick lajat lagad

/d/in Persian at the end of some words is omitted in this dialect:

English Abadeh Tashk dialect Persian
Several E an (v: and
High belan boland
Early zi zud
Clause ban band
Read xon xand

/'t Persian compared to /b/ in this dialect in some words:
English Abadeh Tashk dialect Persian
Half nesh nesf

M7 in Persian compared to / X/ in this dialect in some words:

English Abadeh Tashk dialect Persian

Better bextar behtar
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Neutralization of the phonemes /M/and /n/ before the consonant/P/ , for example:

English Abadeh Tashk dialect Persian
Saturday sambed sanbe
Cotton pambe panbe
Tail fat dombe donbe
Pulpit mambar manbar

It I'in Persian compared to /1/ in Abadeh Tashk dialect in some words:

English Abadeh Tashk dialect Persian
Bitumen 7l AT

_ sekal sekar
Hunting
Wool kolk kork
Leaf balg barg
Venus zahle zahre
/2l in persian compared to /31 in Abadeh Tashk dialect, for example:
English Abadeh Tashk dialect Persian
Manijeh manije manizcve
Gendarme Jandarm zandarm

Difference in the number of phones.

Omission of the /t/in Persian at the end of some words in Abadeh Tashk dialect:
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English Abadeh Tashk dialect Persian
Right ras rast
Wanted xas xast
Skin pus pust
Hand das dast
Drunk mas mast

Omission of /N/ in Persian in the following word:

English Abadeh Tashk dialect Persian

V_ \Y4 _
Four car cahar

Replacement of the two side consonants in the ending consonant cluster in some words:

English Abadeh Tashk dialect Persian
Cancellation faxs fasx
Ceiling safy saf
Photo ask aks
Lock yolf yof
Rate nexr nerx
Shoulder keft ketf

Difference in consonants or vowels of some similar words:

& in Persian is turned to €Y in Abadeh Tashk dialect in some words:

English Abadeh Tashk dialect Persian

Mirror eyne ayene
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a in Persian is turned to @ in Abadeh Tashk dialect in some words:

English Abadeh Tashk dialect Persian
Bride arus arus

a in Persian is turned to OW in Abadeh Tashk dialect in some words:

English Abadeh Tashk dialect Persian
Water ow ab
Sleep XOW xab
Bile zardow zardab

Phonological processes in Abadeh Tashk dialect.

The changes which are created due to combination of phones in words are called phonetic processes.

Persian phonetic changes have existed in ancient Persian, Middle Persian, and modern Persian, that

some of them can be mentioned: omission of some phonemes, substitution (conversion of some

phonemes to other phonemes); or even in some words, there is more than one change, for example:

(substitution and elision, substitution and metathesis, metathesis and elision, etc.). In this dialect, like

all languages, the mentioned phonetic evolutions occur.

In Abadeh Tashk dialect, obvious phonetic changes occur, such that in many words, a consonant is

substituted by another consonant, namely, “substitution” occurs in them, or some consonants are

omitted meaning that “elision” occurs in them, and in some cases, two consonants are displaced

meaning that “metathesis” occurs in them, and sometimes “contraction” occurs in a word; sometimes

also more than one change occurs in a word at the same time, namely: metathesis and elision,

substitution and metathesis, substitution and contraction, or etc.
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Examples.
Examples of various types of phonetic changes are presented below:
Elision.

The process of omission of some consonants in Abadeh Tashk dialect:

- Initial elision: omission of @at the beginning of word: anar =nar (npomegranate); atas =tas (fijre)

- Middle elision: omission of d at the middle of word: 9andom=gannem (neqp).

radxane = ruxune (rjver): hanabandan = henabantin (Hanabandan
(river); (Hanabandan)

-Final elision:
- Omission of t in St group: Mast=mas (yogurt); estekan=eskam (glass); dastgah=dasga
(machine); sast = sas (washed); dast =das (hand); hast =has (js); nist =ni (js not); mast = mas

(drunken); pust = pus (skin); dastpace =daspace (hasty); dastedaste = dassedasse (group-by-
group): dastmal = dasmal (napkin); rast=ras  (right); dorost=deres  (true);

dastnamaz = dasnemaz (ap|ution); dastband = dasban (pracelet).

- Omission of t in st group: dast=das (had); hastsad = hassad (eight hundred); hest = hes
(put); pestan = pesun (breast).

-Omission of d in Nd group: 78Nd =8N (gygar); andaze =annaze (size) (substitution has also
occurred); Mande =monne (remainder); Poland =belan (high); bande =banne (servant) (elision
and substitution); Xande=xanne (jaygh); band =ban (clause); 9USfand =gosban (gpeep).

labxand =low—xan (smile) (also omission of P in lab); navand =nava (peganum harmala);

dastband = dasbhav (bracelet)’ xand = xon (read), sfand = sfan (Esfand)’ Eand = Ean (Several)_
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-Omission of d in the group dozd =dez: zd (thjef).

- Omission of d at the end, after high vowel 2Ud =Zzi :U (early).

- Omission of Z at the end of the word after vowels: CiZ =Ci (thing); €Mruz =emru (today);
dirlz = dirl (yesterday); doruz =derru (two days); hantiz = hani (stjl[).

¢ gah=ga

- Omission of Nat the end of the word after vowel (sometimes).

- Omission of Nin some words before r : 78N =7@T (mjff): mehr =mer (affection); Mahr = mar

(dowry); cahar = car (four).

- Omission of Nin some words after the consonantN: tanh& =tana (alone).
- Omission of Nin some words after low vowel @ zahre = zale (\enus).

- Omission of Nin some words after the consonantb : S0bh =sob (morning).

- Omission of hin some words after the consonant ! : solh=sol (peace)

- Omission of D after vowels at the end of words: dusab = dirsow (douche); duyab = duyow
(grout).

- Omission of | in a number of words; 9Usfand =gosban gheep).

- Omission of b at the end of some words: 1ab=low ip).

- Omission of N between two vowels or after consonant; Zzahmat=zamat (trouble);
rahmat = ramat (mercy).

- Omission of U between two ! : 9ulule = gulle ) jer).

- Omission of h after vowel 0: kohne=kane (stale).

- Omission of high vowel @ at the middle of word: X€alat = xojelat pame).
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- Omission of still letters especially at the end of words: ketf = kat (shoulder); duy = du (dough);
talx=tal (pjtter); SOSt = Ses (loose).

Substitution (transformation).

In some words, a consonant is converted to another consonant. For example:

- Conversion of DtoV; tabar =tavar (ax); xabar = xavar (news); baz =vaz (gpen); bar = var (on).
- Conversion of Ftol: Parvar=palvar asening): zarar = zalal (harm); ZaNIr=Zzanjir cpain):

zahre = zale (\/enus; as a metaphor for courage); tar =tal (strand, hair strand); Ar =l (bitumen);

barg =balg (je5f). kork = kolk (wool); sekar = sekal (hunting).

_ Conversion of b to T : nabs=nafs c,mep. sabt=saft egisrer). 2abt=zaft (recorq).

tanab = tanaf (rope).
- Conversion of dtoz; xedmat=xezmat (service); badzat =bazzat (vj|lain).

- Conversion of Sto z : tasbi=tazbi (rosary), or in the same word, conversion of Sto V and
conversion of P toz ;tasbi =tavzi (rosary).

- Conversion of Nto b ; donbe = dombe taij fat).

- Conversion of Sto S kasni =kasni (syccor).

- Conversion of [ to b:Nesf =nesb s

- Conversion of fto d: fatameh= fadme raiomen)

- Conversion of 9to 7 1agad =laat el
- Conversion of hto X ;:bahtar =bextar (hetter)
- Conversion of b tod :badbaxt =baddaxt (miserable)

- Conversion of Xtoh: XUne =hune (house)
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- Conversion of N to M ; anbar=ambar (warehouse); Sanbe=smbe (Saturday);

pansad = pomsad (five hundred); canbar = cambar (collarbone); Menbar =member (pylpit);

panbe = pambe (cotton).

_ Conversion of Jtoz: majal =mezal 504ty

- Conversion of K to ¥ ; @kbar =aybar (aupar)

- Conversion of ; to J .mani Ee =manije (Manijeh)

- Conversion of U to i ; sottin=setin (coluymn); dud =did (smoke); bud =bid (was); tUt =tit
(berry); JUI&=Jij& (chicken); hantz=hani (stjlly; vartne=varine (reverse); Stzan=sizan
(needle).

- Conversion of Kto?: Kalay =salay crow),

- Conversion of Ktod : rok =rod (frank).

- Conversion of d tot: 9ard = gart yoder): 12gad = layat ek,

- Conversion of / to X: Y&7%€ = YaX€ ¢q|ay), Vil =VaXtlyheny. NAY'S=NAXS (1)
- Conversion of N to M and also conversion of vowel O to € ; donbal =demmal (rear);

anbor =ambor  (pincers); ~ Panbe=pambe (ctton): canbar = cambar (collarbone);

tanbal =tambal (lazy); ganbe = gambe (Saturday); menbar = membar (pulpit).

580 =UISOW (1. nigh)

- Conversion of P to the vowel OW: dl

- Conversion of  to the vowel OW: afsar = OWsar yiqjq). deraf s =derows j,nne)

- Conversion of the vowel U toi: sUrat=sirat (face).
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- Conversion of the vowel €00 in the word: Mefrin=norfin. ce)

- Conversion of high vowel U to low vowel 0: KUT tan=Kkof tan (conyge).

A\ 4 vV Vv

- Conversion of(v3 tog hickar = hiskar (no work); Cecize =ciciwhat).
- Conversion of hto ¥ ; Mahi =moyi gy

- Conversion of Pto T kapstl =kafsul (cang ).

- Conversion of low vowel 2to high vowel @ : @amU =amu (yncle); arus =arus (pride).

- Conversion of low vowel 1 to the vowel O rixtan=roxtan pour).

- Conversion of the vowel i to€: risman = resmin (rope); rixtan = rextan (pour); bixtan = bextan

(sift).

_ Conversion of bto 7: CUP=CUY (yoaq).

- Conversion of high vowel @ to high vowel U : risman=resmtn (rope): ran=run (thigh);
rudxane = ruxune (rjver); hammam = hamtm (hathroom); dalan =dalun (corridor); ZanU = zUni
(knee); gane = ;,Une (Comb); fenjan = fenjUn (CUp); yaxdan = andUﬂ (bOX); Xam = Xum (raw);
jém = ij (CUp).

- Conversion of the vowel T to i : kadd =kodi (pumpkin); tarazi =terazin (scale); JU€= Jije
(Chicken); zud = zi (ea”y); zanu = zuni (knee); sotin = setin (C0|umn); stizan = sizan (needle);
strat = sirat (face); kuce=kice (a”ey)’ varine = varine (re\/erse)_

- Conversion of the vowel @to € :
tarazll =terazin (scale); hana =hena (henna); tala=tela (gold); 25aN9 =78SaANG (pequtiful);

mazal =mezal (Opportunity); ahan =ahen (iron)'
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- Conversion of MtoNand d toN: omde =onne major).
- Conversion of low vowel 2to high vowel @ : arus = arus (pride).
- Conversion of high vowel @ to low vowel 0 ; Xand = X0n (read).

- Conversion of high vowel @ to compound vowel &Y : YeN€=EYNE yiprory

_ Conversion of Sto€, JtoC, andd tot: Masjied =maccet iaqqe).
- Conversion of low vowel O to high vowel @ ; kohne =kane (house); Xonak = xanek (cool).

- Conversion of low vowel 0 to low vowel € :10f =t€f (gnif). xoda = xeda (God); doxtar = dextar

(daughter); sotun=setin (column); SOl =sel (lpose); soma =sema (ygy); dosman=desman
(enemy).

- Conversion of high vowel & to compound vowel OW: @b =0W (water); Xab=XoW (sleep);

zardab = zardow (pjle).

Metathesis.

In some words, two consonants are replaced, meaning that “metathesis” occurs in them.
- Replacement of T with!: 70f1=7PIT (1ock)

- Replacement of ¥ with | : Parg=balg (je5¢)

- Replacement of T with ¥ ; KOTr=Korf (gighelief); NEfrin=norfin g, sq)

- Replacement of T with t:Ketf =koft (shq1der)

- Replacement of I with X ; N€rX=NeXr (rate)

- Replacement of S with ¥ : kasr =kars fraction)

- Replacement of Z with I : N&Zr = Narz (yow)

- Replacement of twith r ;catr =cart (umprella); ketr =kert (kettle); atr =art (perfume)
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- Replacement of 7 with :;’07’i =soly (job)

- Replacement of K with S : @ks =ask (photo)

- Replacement of S with X : NOSXE = NOXSe (version); 8% = faXS(cancellation)

- Replacement of P with V ; zebr = zerb(rough); tubre =terbe(Tobra); sabr =sarb (patience).
- Replacement of twith |;satl = salt (hycket)

- Replacement of Nwith r : mahram=marham jntimate)

- Replacement of Xwith | ; boxl =bolIX (stinginess)

- Replacement of with ¥ : 7alyan=7eylun q61ah)

- Replacement of P with V: nabz =navz (pulse)

- Replacement of T with? ;Sa/f =8afy (cejling)

Also, replacement of some vowels:

- Replacement of vowel O with € : cador = cader (tent); 1©ONG =1€NY (fjaq0n); codan = cedan (cast
iron); 087 =€Ja7 (stove): dom=dom (ajy); AJOr =aJEr (prick).

- Replacement of vowel @ with € ; hana = hena (henna); ahan = ahen jron).

- Replacement of vowel @with OW: Savar = sowar (horseman).

- Replacement of high vowel U with low vowel | ; astide = aside (calm).

- Replacement of high vowel T with low vowel € ; tiibre =terbe(Topra).

- Replacement of low vowel € with low vowel O : @X€r =axor (The last)

- Replacement of low vowel © with low vowel | ; Nazok = nazik (thin).
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Metathesis and elision.
In some words, there are more than one change, namely, substitution and elision; substitution and
metathesis, substitution and contraction, or metathesis and elision or etc. which come along with each
other.
-Omission of Nin some words before T and replacement of low vowel O with high vowel @ :

mohre = mare (head)

Enhancement.

- Enhancement of 9 to the end of the word: M€Y = N€YQ (reeq)

- Enhancement of low vowel € to the beginning of the word: €Skam (pregnant); esnof tan (hear);

esmordan (count).

Substitution and enhancement.

Conversion of "to M and enhancement of d ; Sanbe = sambed (saturday).

CONCLUSIONS.

There are some conclusions such as:

» According to what was said, the following can be presented as the conclusion of the discussion:

» Abadeh Tashk dialect is derived from Luri dialect and is a branch of southwestern Iranian dialects.

» Abadeh Tashk dialect, which is based on Luri dialect, is very similar to modern Persian in terms
of grammatical and lexical structure.

» The words in Abadeh Tashk dialect, compared to formal Persian words, can be divided into three
groups: a completely different group, a completely identical group, and a group which have

phonetic difference, that this is divided into two parts itself, which has been explained in the text.
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» Also, according to what was said, in the mentioned dialect, most of the cases have been related to

the processes of “elision”, “metathesis”, “enhancement”, and “metathesis and elision”,

respectively.

BIBLIOGRAPHIC REFERENCES.

1.

2.

10.

11.

12.

Izad Panah, Hamid. 1984. Luri culture, Tehran, Agah Publications, second Edition.

Bagheri, Mehri. 1997. Persian language history, Ghatreh Publications, Tehran.

Bateni, Mohammad Reza. 1985. Describing grammatical structure of Persian language, Tehran,
Amir Kabir Publications.

Samareh, Yadollah. 1985. Persian language phonology, University Publishing Center, Tehran
Hajatpour, Hamid. 2003. Taleshi language (Khooshabar dialect), Dushtij Doshanbe
Publications.

Hagh Shenas, Ali Mohammad. 1977. Phonology, Agah Publications, Tehran.

Rezayee, Jamal. 1998. Investigating Birjand dialect (phonology, grammar), Hirmand
Publications

Kalbasi, Iran. 2009. Descriptive culture of Iranian language species, Tehran, Human Sciences
Research Institute Publications, first print.

Meshkatoddini, Mehdi. 1985. Phonetic structure of language, Mashhad, Astan Qods
Publications, fourth edition.

Moghimi, Afzal. 1994. Investigating the dialect of Boyer Ahmad and ..., Shiraz, Navid Shiraz
Publications, first print

Natel Khanlari, Parviz. 2008. Persian language history, (three volumes), Tehran, Farhange
Nashre No, seventh edition

Natel Khanlari, Parviz. 1994. Historical grammar of Persian language, Toos Publications, third

edition, Tehran.



23
13.  Vahidian, Kamyar, Taghi. 1991. New discussions in Persian literature, Ahwaz University,
seventh edition.
14. Vahidian, Kamyar, Taghi. 2000. Tone of speech in Persian, Mashhad, Ferdowsi University,
first print.
15.  Hemmati, Abuzar. 1990. Comparative dictionary of Luri Mamassani dialect vocabulary and
new Middle Persian vocabulary, Shiraz, MA thesis.

16. ‘Yavarian, Akbar. 2006. Luri dictionary, Khorramabad, Aflak Publications, first print.

DATA OF THE AUTHORS.
1. Faranak Ramezani. Faculty Member, Persian Language and Literature Department, Marvdasht

Branch, Islamic Azad University, Marvdasht, Iran. Email: Faranakramezani@yahoo.com — Phone

No. +989177173420 — Postal Code: 73711-13119

RECIBIDO: 1 de febrero del 2019. APROBADO: 12 de febrero del 2019.


mailto:Faranakramezani@yahoo.com
mailto:Faranakramezani@yahoo.com

